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InTerpatuBHUil XapakTep Cy4acHOI HayKd, ONAHyBaHHS HOBUX CIIOCOOiB
Mi3HAHHSA BMOXJIMBUJIM BIPOBAPKCHHS MODKIUCHUILIIHAPDHUX METONIB Y
MOBO3HABYi JOCHI/DKEHHA. Y CTaTTi NMPEACTaBICHO OV HAayKOBUX Ipallb
13 mpobnem ¢pazeosnorii (k. XX CT. — JOHUHI), IPOAHATI30BaHO KJIACHYHHMA
1 HeKJIaCUYHMI MiIXOAM IO aHami3y (pa3eonoridHoi MIKpOCHCTEMH MOBH,
BU3HAYCHO €(EKTUBHICTh IMX MIAXOAIB JUIl aHamidy CTillKux BHpas3iB,
3’COBAaHO IepeBard Ta OOMEXEHHS HasBHUX HANpsAMIB. AKIIGHTOBaHO Ha
TOMY, IO Cy4yacHa Teopis ¢paseoinorii popmyBanacs MmiJ BIUIMBOM Pi3HUX
MiAXOAIB JO TIyMadeHHs YCTaJeHUX BHUpa3iB, kiacudikaiuii OAMHUIE Ta
BU3Ha4YEHHS 00’ €KTa (pa3eoorii.

IIpencraBHUKM KIACHYHOTO MiAXOMy HPOJOBXYIOTh JOBTOTPUBAMI TUCKYCil
CTOCOBHO TEpPMIHOJIOTIUHOI CTPYHKOCTI Ta KpPHUTEpiiB 3apaxyBaHHS THX
Yy {HIUX BHpa3iB [0 (pa3zeonoriyHoi migcucTeMu. Tumonoriuue Ta
HOPIBHAJBHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO (DOKYCye yBary Ha CEMaHTHUHIH
napaMeTpusanii PpazeoNoriYHUX MiACHCTEM, ICTOPUYHIN JAWHaMIli Ta
Jokepenax ix ¢opmyBaHHs. JIIHTBOKOTHITUBHHIA, €THOTICUXOMIHTBICTUYHUN 1
JTIHTBOKYIBTYPOJIOTTYHUN aCHEKTH A03BOIAIOTh PO3IVISIHYTH 00pasHi OCHOBH
MDKMOBHOTO siipa Ta crerudiunoi ¢paseonorii, 0coOIMBOCTI BTiNEHHS 3HAHb
PO CBIT y KOTHITMBHHUX 1 MOBHUX CTPYKTypax. PO3KpHUTTS KOMyHIKaTHBHOI
HOTY>KHOCTI (ppaseosoriamiB, iX BapiaTUBHOCTI YHEOOXiTHIOIOTb CHHEPIii0
KOTHITUBHOTO, JIHIBO-IParMaTUYHOIO Ta JIIHTBO-CTUJIIICTUYHOIO AacIEKTiB.
YOpomoBK OCTaHHIX POKIB BHSABISEThCA CTiliKa TEHACHIIS A0 HAayKOBO-
OPUKIAJHAX JOCHIPKeHb Yy Tanmys3i ¢paseonorii, CHOpsSMOBaHUX Ha
B/IOCKOHAJICHHS JIIHTBICTUYHUX 0a3 MaHuX y (paseonoriuHiil sexcukorpadii
Ta TepMiHorpadii, a Tako>k KOMIT F0TepHOi 00p0oOKM 0araTocaiBHUX BUPA3iB.
Cucremaru3alisi YMHHUX IiIXO0/1iB 1 HAMPAMiB BUBUEHHS (ppa3eosorii 103BoJIse
JIIUTH BUCHOBKIB PO aKTYaJbHICTh KOMIUIEKCHOTO aHali3y LIUX OJMHUII,
PO3KPHUTTS iX CEMIOTMYHOTO IOTCHIIANy, MEXaHi3MiB 30epekeHHs BaroMmoi
KyJBTYypHOI iH(popMalii B koMnakTHil ¢popmi. MiKIUCIUIUTIHADHE BUBYCHHS
(paseonorii 3a6e3meunTh pO3yMiHHS TeHAEHIIH (opMyBaHHS (hpa3eOTOTITHHX
CHCTeM, iX iCTOpHUYHY OWHAMIKY, YMOBU, YHHHUKU Ta MEXaHI3MH PO3BHUTKY.
3anponoHoOBaHa PO3BifKa MONINONIOE YSABICHHS CTOCOBHO CYyYacHOTO CTaHY
Ta MEPCIEKTUB PO3BUTKY Teopii (paszeonorii.
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The idea of integrated science and employment of research methods involving
different areas of knowledge have enabled interdisciplinary studies of language.
Providing an overview of scientific papers on phraseology published within
recent decades, the article compares classical and non-classical approaches to
the phraseological subsystem of language, reveals their efficiency in the study
of set expressions, explains advantages and limitations of current trends. It is
emphasized that the contemporary theory of phraseology has been shaped by
various conceptions of set phrases, their classification, and the subject matter
of phraseology as a subbranch of linguistics.

The proponents of the classical approach have had numerous discussions about
the terminological accuracy and relevant criteria in phraseology classification.
Language typology, historical and comparative linguistics focus on semantic
parametrization of phraseological subsystems, chronological changes and
sources of phraseology. Cognitive linguistics, ethno-psycholinguistics, and
linguistic culturology look into the images underlying the universal core
and culture specific phraseology, embodiment of knowledge and experience
in cognitive and language structures. The synergy of cognitive linguistics,
linguistic pragmatics and stylistics has made a significant contribution into
the study of the functions performed by phraseologisms in various spheres of
communication. In recent years there has been a strong tendency in applied
phraseology to elaborate language databases for phraseological lexicography
and terminology, computer processing of multi-word phrases.

The review of the current trends and methods in phraseological studies allows to
argue that phraseologisms should become an object of a comprehensive analysis
aimed atexamining their semiotic functions, discovering their encoding capacity
as well as their ability to compactly store and transmit significant elements
of culture. An interdisciplinary treatment of phraseologisms may provide a
deeper understanding of tendencies in the development of phraseological
systems, help to explain historical changes, interpret circumstances, causes
and mechanisms of their formation. The findings should increase academic
awareness of the current state and perspectives in phraseological studies.

IMocranoBka mpo6iaemu. Ppaseororig, ysary
1o sikoi mpuBepHyB 1. bamri Ha mou. XX cr., 3anmu-
IA€THCS TPUBAOIMBUM 00’ €KTOM JIOCTIHKSHHS IS
MIPEICTaBHUKIB Pi3HUX Trajy3eil Ta HampamiB ¢ino-
morii. lle TOSICHIOETBCS SACKpaBOO 0Opa3HICTIO,
KyJBTYPHOIO HaCHYEHICTIO, OCOOIUBOCTAMHU CTPYK-
Typy Ta 3MICTy yCTaJeHUX BHpa3iB, iX KOMyHiKa-
THBHOIO akTuBHIicTIO. CydacHa Teopis (paseonorii
(hopMyBamacs Imi1 BILIMBOM Pi3HUX I AXOMAIB 10 TIIY-
MadeHHsI yCTaJeHUX BHpa3iB, Kiacudikamii omu-
HULb Ta BU3HAueHHsA 00’ekrTa ¢paszeornorii. [lompu
OYeBHIHI PO30KHOCTI B HAagBHUX KOHIEIIIIIX
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(1. bammi, B. Bunorpanos, O. Kynin, B. MokieHko,
M. lllanchkuii), BOHH MIBHIAIMIC TOIMOBHIOIOTH OHA
OJHY, H’)K KOHKYPYIOTb.

Pesynbrati BuBUEHHS (HPa3eoyoOriuHOrO CKIamy
TUIOJIOTIYHO Ta TEHETUYHO HECHOPITHEHUX MOB
y3arajabHEHO Y QyHAaMEHTaJbHUX MIPALSX BITYU3HS-
HUX Ta 3apyOixHUX JTiHrBicTiB (A. IBueHKO, A. KOBI,
P. 3opiBuax, 1O. [Ipanin, JI. Ckpunnuk, B. Ykdenko,
. Yxuenko). Po3kputtsa OararorpaHHoCTi Ta IUHA-
MIYHOCTI (Ppa3eoyIoTivyHOI MiJACHCTEMH MOBH MPH-
CKOPHIIO TIepexiJ M0 TomiacrekTHoro miaxoxy [1]
«B TApaJNTMAIILHOMY TIPOCTOpPi CydYacHOi JIiHTBic-
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TaKH» [2, ¢. 149], X04a «IOBCSIKJIAaC BUHUKAE HEO00-
X1IHICTb 3BepTaTH yBary Ha IeBHUH aCIIEKT BUBUCHHS
OTo 00’€KTa ¥ OibIlle YU MEHIIe abCcTparyBaTucs
Bil iHmMX (10 TMPHPOJHO B HAyIli), HE3BAXKAIOUU
Ha B3a€MOIIOB’S3aHICTh PI3HUX IUIOILMH BHBYEHHS,
3YMOBJICHHX €JTHICTIO HAyKOBOTO 00’e€kTa» [3, c. 16].
Bix Bu3Hau€HOCTI BYEHOTO MIONO MMAPAIUTMHU JTOCIHi-
JDKEHHS 3aJI€KHUTh CTPYHKICTh HAyKOBOi KOHIIEILI,
KOpPEKTHICTh 00paHoi MeTomosorii Ta oOIpyHTOBa-
HICTh BUCHOBKIB.

AKTYyaJIbHICTb CTaTTi 3yMOBJICHA iIHTETPAaTHBHUM
XapaKTepoOM CydYacHO! HayKH, ONaHyBaHHSIM HOBHX
rary3ed i cnoco0iB Mi3HAHHS, YIIPOBAPKEHHIM MiXK-
JTUCIUILTIHAPHUX METOMIB Y TIPAKTUKY (PLIONIOTIYHIX
OCIIIKEHb.

Merta cTarTi nonsrae B cUCTEMaTH3aLlil HAsIBHUX
MiXOMIB 1 HANPsAMIB BUBUEHHS (pas3eosorii, BU3Ha-
YeHHI IX IepeBar, MOKJIMBOCTEH Ta 0OMEKEHb.

OCHOBHI 3aBIaHH$I CTAaTTi: ONNITHYTH aKTyaJbHi
HanpsMA JOCTiKEHHS (pa3eoiorii, y3araabHUTH
MDKHapOIHUH JOCBi Ta OKPECIUTH IEPCIEKTUBH
MOJANBITNX PO3BIIOK Y Iili raiy3i JiHTBiCTHKH.

O0’€KTOM BUBUCHHS € KITACHYHUH 1 HEKJIACHYHHUH
MiIXOAM 0 aHami3y (GpazeoNoriyHOi MiKpOCUCTEMHU
MOBH, a MpPeAMeTOM — ¢(PEKTHUBHICTh X ITiIXO/IB
JUTS i KOMIUIEKCHOTO aHaTi3y.

Marepian [oCHmipkeHHS, SKAH  CTaHOBISATH
HayKOBi mparli 3 mpobiem ¢paseonorii (k. XX CT. —
JIOHHHI), IPOAaHAII30BaHO 32 JOTIOMOIOI0 KOMILIEKCY
METOAIB Ta METOHUK: Mmooy KpUMUYHO2O AHATIZY
3aJUlsl BWSIBIIEHHS 1HQOpMAIli CTOCOBHO acHeKTy
Ta pe3yJ'IBTaTiB BHBYCHHS (bpa3eon0ri3MiB a TaKoXK
PEKOHCTPYKLII 3araJikHOrO cTaHy Teopii ¢paseoio-
rii, einomemuxo- ldeKmuemoeo Memody nns y3a-
rajJbHEeHHS (aKTiB i HAYKOBUX TiNOTE3, CUCMEMHO20
Memody Ui 3’SCyBaHHS IHTErPaTUBHUX 3B S3KIB y
HasSBHUX KOHIICTIIISX, MeopemuiHux memoois (CKia-
naHHs Oibmiorpadii, pedepyBaHHs), a TAKOXK Memooy
NOPIGHsAHHS TSl BUSBIICHHS CITUTBHOTO Ta BIIIMIHHOTO
y JOCTIKYBaHUX JaHUX.

3ampornoHoBaHa PO3BiAKa MOMIUOIIOE YSBICHHS
CTOCOBHO CY4YaCHOTO CTaHy Ta MEPCHEKTHB PO3BUTKY
Teopii ¢ppaseonorii.

Bukaax ocHOBHOro marepiajy AOCTiAKeHHS.
MoBo3HaBILi, SIKi TOTPUMYIOTHCS KJIaCHYHOIO IIiJ-
X0y, NPOIOBXKYIOTH JIOBTOTPUBANi IUCKYCii CTO-
COBHO TEPMIHOJOTIYHOI CTPYHKOCTI Ta KpHUTEpiiB
YHaJISKHEHHS! THX Y 1HIIMX BHpa3iB A0 ¢pazeoso-
riuHOi migcucTeMu. ICHYIOTh HE 30BCIM CynepeusInBi
(xoua ¥ pi3HI) MODIAAM Ha KaTeropii, Mo3Ha4deHi
TepMiHaMU @pa3zeonoeism | pazeonoziunuii eupas
(phraseologism, phraseological expression), ycmane-
Huti / cmitkui eupas (set expression), idioma (idiom),
(obmedxrcena) konokayiss ((restricted) collocation),
bazamocnienuti  eupasz (multi-word  expression)
[1, c. 3-110; 4, c. 75; 5, c. 9-18, 123-150; 6, c. 20;
7,¢.21;8,¢.10; 9, c. 12-17].
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[IpoTunexxHUMU € TO3MLII CTOCOBHO iHTErpa-
uii mapemiii y xonmo ¢paseonorii. JlinrBicTu Haro-
JIOUIYIOTh, IO MPHUCTIB’S Ta HPUKa3Kd — Pi3HOBUA
«xoMyHikatuBHUX» [10, c. 136; 11] ¢pa3zeornoriu-
HUX OJMHUIb. AJIbTEpHAaTUBHA KOHLEMIIIS TOCTYIIIOE
napeMionorito Ta (pa3eosiorio K B3a€MOAONOBHIO-
BaJIbHi, aJie He3aJIeKH1 rally3i, ofHa 3 SIKHX Ma€ €THO-
rpagiyHe/aHTPONONOTIYHE CHOpPSAMYBaHHS 1 JOCIHi-
JUKye Taki Mani (Gopmu (GOJBKIOPHUX TEKCTIiB, K
npuciiB’s Ta npukaszku [12, c. 3; 13, c. 58].

[IpuiiHATTS pilIeHHS Ha KOPUCTH Ti€el 4M iHIIOT
TUNOJIOTIT (pa3eonorisaMiB He Mae MPHUHIHUIIOBOTO
3HAYCHHS JJIs TeOPil MOBU B I[JIOMY, aJie 1HOJII BILIH-
Ba€ Ha PO3B’sI3aHHS NMPHUKIAJTHUX MPOOIEM, 30KpeMa
nepexiaago3Hapuux [14].

3pocraHHs iHTepecy 10 (paseosorii pisHUX MOB
CTHMYJIIOBAJIO CTpIMKe 30iNbIICHHS Mpalb TUIONO-
TiYHOTO Ta MOPIBHUIBHO-ICTOPUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.
CuHXpOHIYHA TIJIOMIMHA PO3KpUBAaE cHeuugiky
CEMaHTHYHOI mapaMeTpu3anii (pa3eonoriuyHux mia-
CHCTEM, IPOAYKTHBHICTh OKPEMHX MiATPYT, CTYIIHb
eKCIUTIMTHOCTI BUPA)XEHHS 3Hau€Hb, Pi3HOMAaHIT-
HicTb MetadopuuHux mnepeHociB [14, c. 191-206,
275-292; 15-17] (muB. Takox mpari M. A3uUMOBOT,
M. Kyiikoroi, K. Mizina, O. Comiko). Tak, pi3Hi 3a
MOPQOJIOTiYHOI0 OyZOBOIO II€ECIOBA PYXy aKTHBHO
3amy4aroThcs 10 mpolueciB (paseosnorizanii B Oara-
th0x MoBax (I. Ilaren, H. Tomoposa, T. benner), Tum
4acoM y KUTaWCBhKii MOBiI BOHM TNPEICTaBJIEHI Mpo-
ctumu Jiekcemamu [18, ¢. 21]; miecioa 3 JIoKaTuB-
HUM 3HAYEHHSM 4YacTOTHI y ¢paseosorii iHOOEBpPO-
NeHChKUX MOB, Ha BIIMIHY BiJl SIKYTCBKOI (anTaiicbka
cim’s) [19, c. 10]. KonbopaTuBu Takoxk HE 30BCIiM
OJITHaKOBO TOIIMPEHI Yy CKiIadi (pa3eocucTeM pi3HUX
MOB: Y TePMaHCBKHX Ta CJIOB’THCHKHX MOBaX Tparuisi-
I0ThCSl Ha3BU O1J10T0, YOPHOTO, YEPBOHOTO, 3€JICHOTO,
CHHBOTO, KOPUYHEBOTO, CIpOr0 KOJBOPIB, TOMI AK Y
SIKYTCBKill [T.C., ¢. 11] — nuie wopHoro Ta 6ijoro.

JliaxpoHiyHa IUIOIIMHA  JOCII/PKEHb  JIO3BO-
Jsie 30arHyTH ICTOpUYHY AMHAMIKYy (pa3eonoriy-
HUX MiACUCTEM: JDKepeda W HuIIxu iX (GopMyBaHHS
(B. Henuctok, O. FOpueHko), NpoayKTUBHICTb (pa-
3eorpymny pisaux crwiax (B. Jlenuctok, 1. UepeBko),
AKTHBHICTh (byHKmOHyBaHH;I OZIMHMUIIb  YIPOIOBXK
TPHBAIHX NepiofiB, CTPYKTypHI Ta CEMaHTW4HI
3MIiHM OJAWMHHIB, a TaKOX IX BapiaHTH, IO Mic-
TATh Taki Moau@ikamii, sIKi COpSIMOBYIOTH KOHOTa-
TUBHE 3a0apBieHHs ¢paszeonorizmis (B. [ennciok).
Ockinbkd 00’€KTOM JIOCIHIIJDKEHHS, SIK TIPaBUJIO,
0o0MpaeThCs OKpeMa Tpyla BUPAXKAJIBHUX 3acO0iB
(ycraneHi BUpa3u i3 coMaTu3MaMu, KOJIbOPAaTHBAMH,
TEepMiHAMHU CIIOPiAHEHOCTI TOmo) abo JIEKCHUKO-Cce-
MaHTHYHa 4M (hpa3zeoreMarnyHa rpymna (ppasemMu Ha
MO3HAUEHHS PYXY, 30BHIIIHOCTI, XapakTepy, eMOLii
TOWIO), MOPiBHSUIBHO-ICTOPUYHUM PO3BiJKaM 3a3BU-
Yaii Opakye 0oOCATY aHaJIi30BAaHOTO Marepiany i, sK
HACII/IOK, MOSCHIOBAJILHOI CHITH.
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TuronorifiHi po3BiAKKM MalTh 3HA4YHI TMEpeBaru
JUTS BCTAHOBIJIGHHS MOBHHIX YHIBepCaJii, CIITHHHIX
eJeMEeHTIB cuMOomapito KynsTypH. Buseiero 280
171i0M 31 COUTBHAMU CTPYKTYPHUMH Ta CEMaHTUIHUMHU
O3HAKaMH, SIKi aKTHBHO (PYHKIIOHYIOTh Y OijIbIIe HiXK
80 moBax [20; 21] 3aBOsSKH KyJIBTYPHUM KOHTaKTaM,
CoLiaNbHIN B3aeMOIii, MepeKiIaxy peNiriiHuX Tek-
CTIB pPi3HUMH MOBaMH, BCTAHOBJICHHIO 1HTEPTEKCTY-
QJIBHUX 3B’S3KiB T MNOIMIMPEHHIO aHIVIIMCHKOi MOBHU Yy
cBiTi. Xo4a pe3yibTaTh HOpiBHHJ‘ILHI/IX JOCIKEHb
JO3BOJISIIOTH CTBOPUTH LIUTICHY KapTHHY CIIIBHOL
Uit O6aratboX MOB (pa3eosnorii, BOHM 34e011b1I0T0
Opi€HTOBAHI Ha JDKEpeia Ta YMHHHKH IHTEPHALIo-
Hamizauii uux oxuHULb. bes YpaxyBaHHs KOTHITUB-
HOTO Ta €THOICHUXOJIHTBICTUYHOTO W JIIHIBOKYJIBTY-
pornori4HoTO acnekTiB [22; 23] He MOXKHA TIOSICHUTH
(hopmyBaHHSI 00pa3HUX OCHOB MI>KMOBHOTO sI7jpa Ta
cnenudivanoi ppazeoorii.

JIiHrBOKOTHITUBHMM MiAXin HaOmwkae 00 pPo3-
KPUTTSl 3aKOHOMIPDHOCTEH JIIOACHKOTO MHCIIECHHS,
(hopMyBaHHSI acolliaiiif, CIiBBIIHOIICHHS YHiBEp-
CaJIHOTO Ta crietU(ivHOr0 Yy MOBHIX KapTHHAX CBITY.
3mimeHHs (HOKyCy JOCIiAHUIBKOI YBaru 3 Kareropii
(hpazeornorii Ta JEeCKPUNTUBHOI peripe3eHTarii dak-
TiB y Oik mpoOieMu CHiBBiTHOIICHHS BHYTPIITHBOI
(hopMH Ta aKTyaJIbHOTO 3HAYECHHSI OUHHLID CTUMYJIIO-
BaJI0 PO3yMiHHS TOTO, IO OOPa3HUH CKIIATHUK 11110M,
sikuil, Ha myMKy A. bapanosa ta /I. JloOpoBoibcEKOTO
[24, c. 21], xo4a i He BILUTUBAE Ha aKTyaJbHE 3HAYCHHS
OIMHUIIb, OTHAK 3aJIMIIA€THCS BAXJIMBOIO YACTHHOIO
3MicToBoro Tuiany. Tak, ¢paseomorisaMu ciin yBa-
XKaTh «HE TITBKH CyTO MOBHUM (JEHOMEHOM, a i Kor-
HITUBHUMY [T.c.]. O4eBHIHO, 110 MOBHI YHiBepcaUii,
30KpeMa (hpa3eosoriuHi, IPYHTYIOThCS Ha CIITBHHUX
JUIS PI3HUX TPYN MOBIIB KOHIENTyallbHUX cepax i
0a3yloTbCsl Ha 3arajJbHONIOACHKUX OMeparisiXx MHUC-
JCHHS, a JKepenoM (pa3eosiori3oBaHUX 3HauCHb
CIIyTYIOTh HE IEPEOCMUCIICHI 3HaYE€HHsI CKJIQJIHUKIB
(pa3zeonoriuHNX 3BOPOTIB, a TUII30BaHI 3HAHHS PO
pi3Hi heHOMEHH Ta cuTyauii. 3HaHHS 1 BpaKeHH PO
CBIT yTiJIEHO B KOTHITUBHHX CTPYKTYpax (CTaTHYHUX
1 InHaMivyHKX (peiiMax uu iX iHTErparisax).

KomrmaktHorO (hpeiiMOBOIO OpraHizalli€ro 3HaHHS
MOXXHa ITOSCHUTHU T€, YOMY MI>KMOBHa (hpazeosioriyHa
KOHTpYyeHTHICTb (“‘cross-linguistic congruence”) He
00OMEXYEThCS KOHTAKTHHUMH CHUTYalisMH. Y JTOCIi-
mxerHi T.0. Ko3nosoi [25, ¢. 94-104] moBeneHo, 1110
YHiBEpCaJIbHICTh 0a30BUX KOTHITUBHUX CTPYKTYP —
Le MOTYXHUH YMHHUK TOJIireHe3y (pazeosiori3mis
HE TUIBKM Ha MDKMOBHOMY (“‘external”) piBHi, a i
Ha MibkBapianTHOMY (“internal”) B cuctemi mosineH-
TPUYHOI aHIIIHCHKOI MOBHU. 3TiAHO 3 pe3yNbTaTaMu
miel po3BiIKM yHIBepcalbHI ACIEeKTH Nepuenuii i
TICUXOJIOTIT MOBIIIB, TUIACTHYHICTh CXEM-00pas3iB,
€KOHOMisI KOTHITUBHUX 3YCHIIb, IPIOPUTETHICTH CEMi-
OTHYHUX 3aco0iB, sIKi CHpOLIYIOTH Je/KOTYyBaHHS
iHpopMaIii, Aist aHAIOT1] TAKOX € BITTMBOBUMH.
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JIiHrBOKYNBTYPOJIOTIYHMH Tinxin (oKycye yBary
Ha CBOepimHOCTI 00pa3ziB, yTineHHX y ¢paseonorii,
PO3KpHMBaE  HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHI  CTEPEOTHIIH,
CTHIYHUH KOJIOPUT, CKIAJAHUKH apXeTumiB, Midoio-
Tid, Tpaguuid, HiIHHOCTEH UM aHTHLIHHOCTEH y BHY-
TpimHiA Qopmi oguuuups (PK. Kpacnobaea-Uopha).
Pezynbratn niHrBOKynLTyponorquHx PO3BIZIOK TIPO-
JICMOHCTDYBAJIH B3A€MO3B’SI3KH  KYJIBTYPHHX €Tajio-
HIB 1 CHMBONIB 3 acOLIaTHBHO- 06pa3HI/IM CKJIaJHU-
KOM KYJBTYPH, CHIBBIITHOIICHHS MK KYJIBTYPHOIO
Tpaguuiero Ta Moaensmu metadopusauii (B. Temis).
SlckpaBi NpUKIaAd HaBeNeHI y Mpalsix, MpUCBSIUe-
HUX aHamizy MeTadop, o BTUIIOIOTE CHMITOMATHYHI
O3HAKH MOYYTTiB (hpa3eonoriyHuMu 3acobamMu pi3HUX
moB (1. Imupma, O. Jlitinceka, B. INamenra, 3. Maa-
neit, @. Menbe, C. llapma): B apaOCbKiii, aHITIHCHKIH,
HIMELbKiH, pociichbKill, yKpaiHChKii (paszeonorii rHiB
MPENICTaBIEHO SIK KUIIHHS, BYJIKaH, BTpary 30py, cla-
Jlaxu OJIMCKAaBKH, IEPETUHAHHS MEXi, a B SIIOHCHKIN —
AK 3a0pyAHEHHS, OKEXKY, OLTb Y AKHUBOTI TOIIO.

JIiHrBOKYABTYpOJIOTiYHUE  aHami3  (paszeonorii
JIO3BOJISIE PEKOHCTPYIOBAaTH OIOPHI TEPMiHU KYIIb-
TYPH, KYJIBTypHI MO CBITOOAUEHHS Ta KOJIEKTHUBHI
VSIBJICHHS, 3aKpiIUIEH] y CBIIOMOCTI MOBIIB, ONIMCATH
(bpazeonoriuyHi OOUHMLI SIK JIHTBAIbHI €KCIIOHEHTH
3HaKiB KyJIbTypH. Take TpakTyBaHHsI CTIHKUX BUPa3iB
MOEAHY€E JIHIBOKYIBTYPOJIOTITUHIHA Ta CEMiOTHYHUIMA
migxomu. Kopemawii >k Mix mpouecamMu KOHIIETITya-
mizanii Ta KyJAbTYpHO 3HAYyIIMMH O3HaKaMH peaii
JKUTTS, KBAaHTH 3HAHHS, 3aKap0OBaHi y (pa3eoioriz-
Max, € CIIUIBHUM MPEJMETOM YBaru JiH'BOKYJIBETYPO-
JIOTIB Ta JIIHTBOKOHIIEIITOIOT1B.

AHati3 yHiBepCcalbHOTO Ta KYJIbTypHO-CIIenudiy-
HOTO y (pazeosaorii pi3HUX MOB CYTTEBO MOMITHUOIIOE
PO3yMiHHSI 0COONMMBOCTEH (QYHKIIOHYBAaHHS CTIHKHX
BUpAa3iB Ta iX poiii B KoMyHikauii. OpieHTaris cydac-
HO{ (bpa3eonori'1' Ha po3B’sI3aHHS MPOOJIEM 11i0CTHITIC-
THKH, lH,Z[I/IBlI[yaJ'ILHO ABTOPCBHKUX TpaHC(popMaum
yCTaneHux BUPA3iB 03BOJISIE PO3KPUTH HALliOHABHI
JHrBaJIbHO-MEHTANIBHI TUCKYPCH Ta KOMIUIEKCH. LIs
TUIOIIHA [TOB’s13aHa He JINIIE 3 BUBUCHHAM (opMaib-
HOTO Ta CEMAHTUYHOIO BapiloBaHHS (pa3eosoris-
MiB, a f 13 pO3KpUTTSAM ocoOimBocTell popMyBaHHS
KYJIBTYPHOTO KOIy, imiocTwio MoBUiB. [lmigHorO
€ CHHEpris KOTHITUBHOTO, JIiHIBO-IIParMaTHYHOTO
Ta JiHrBo-ctwiictuuHoro acrektiB (H. Tomikoma,
JI. KotkoBa, 1. Cugopenko) uist po3poOku mpodiieM
B3aeMofii (pa3eonori3MiB 3 IHIIMMHU BepOATbHUMU
1 HeBepOaNbHUMU 3ac00aMy, IX CUCTEMHOIO Ta OKa-
310HaJILHOTO BapilOBaHHA, POJi Y PO3rOpPTaHHI KOH-
LEeNTYyalbHO-CMUCIOBOTO W 00pa3HO-BUPaXKaIBLHOTO
MPOCTOPY TEKCTIB PI3HUX JKAaHPIB, 00 e€KTUBAIll
JIUCKYPCUBHUX 00OPa3HO-CMHCIOBHX JIOMiHAHTHHUX
OTIO3MIIIH, 3Ha4YeHHS I BUPA3HOi penpe3eHTamii
IHAMBIyaIbHO-aBTOPCHKOT MOBHOI KapTUHH CBITY
Ta peajizamii iHAMBIIyaIbHO-aBTOPCHKOTO MOBOTBO-
peHHsl. AHaJI3 iI0CTUIBOBUX 0COOIMBOCTEH (hpase-
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OJIOTI3MIB 3aCBiT4y€ CITIBBiIHOIIEHHS aBTOPCHKOTO
(hpazeonorignoro GoHAy Ta 3araabHOHAIIOHATFHOTO
moBHoOro HambauHs (T. L{umbamok-CKOITHEHKO).

OcTaHHIM YacoM MDKAMCIUIUTIHAPHI PO3BIJIKA B
raiy3i ¢pazeonorii 31e01IbIIoro MaroTh MPHUKIATHY
opieHTtamiro. [Ipobnemarnka KOMII'FOTEPHOI Ta KOp-
ImycHO1 (pazeosorii [26—28] 0XOILTIOe MPOEKTYBaHHS
¥ TpU3Ha4YeHHs JIHTBICTHYHUX 0a3 MaHuX y ¢pase-
orpadii Ta ¢pazeonoriuniii TepmiHorpadii, KoM o-
TepHY 00pOOKYy Ta repekiaj 6ararociiBHUX BHPa3iB,
peanizariito moTped BUKIAIaHHS Ta BUBYCHHS MOBH.

BucHoBkH i nepcnexkTuBu aociaigxenHs. Cuc-
TeMaTu3allis YAHHUX MiIXO/MIB i HaNpsMiB BUBYCHHS
(bpazeornorii 703BOIsIE NIHTH BUCHOBKIB CTOCOBHO X
MOXJIHBOCTEH Ta oOMexxkeHHs. Haiibinbmioi yBaru
notpedye ToiaceKTHe JOCIiIKeHHS (Ppa3eoorii,
sike 3a0e3revyye KOMIUIEKCHICTh aHallizy IHX OfH-
HUIlb, [O03BOJSIE BCTAHOBHUTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYHI Ta TUCKYPCUBHI 0COOIUBOCTI CTIHKUX BHPa3iB,
PO3KPHUTH iX CEMIOTHYHHUH IMOTEHIiaN, BiJICTEXKHUTH
MeXaHi3MU 30epeXeHHs KYIBTYpHO Baromoi iHdop-
Marlii B KOMIIaKTHil (hopmi.

[Momanpmri po3BigKK AOIIBHO CIPSAMYBaTH Ha
KOMIUIEKCHHH aHali3 (ppa3eonorizMiB KOHKPETHHX
MOB, 30KpeMa MONieTHIYHUX CUCTeM. MiKAMCIIUTLITI-
HapHe BHBYCHHS (Ppaseororii 3a0e3nednTs THoIIe
pO3yMiHHS TeHIEHIiH a0 (opMyBaHHA (pazeoio-
TIYHUX CHUCTEM, iX ICTOpUYHY TWHAMIKY, YMOBH, YHH-
HUKH Ta MEXaHI3MH PO3BUTKY.
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